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otjac R15 Carrledn bujde Satmnuys 7
Yajnjosan Toban Dejne 'n Dormay.

(Leatca)

“Kj Facar a¢ oream mya Alumn na

5-coolad, azur an leon aszur an ull-

PEITT TAN 5-CA0) CeUDNA A5 AN 1-54T4,
any An 2jac-ms.

I 110 CWIR AN YeAnoume A A dnujm &
AsUY Tnaf ré Cajn an abajn. Cuayd Ay
bejnc 50 cead Af T-yeanoujne Azur ¢a1s
an ojdée a3 j6e 'r a5 6L 2 majory
14’ A MAnac cujn a1 reanoujne bpaon
ujyse Ar ceanmn Te na bujoéil Ajn ¥éq,
AZUY F40] Ceann mOjmeénc dj na fean

65. 10 1IN © MY vé 00 "1 2jac-ng 50

nab Y& ¥é)n A3UT 4 dean AuT AN G-
5ear ¥AO] Bnaojteacc or cjonny readc
5-ceuwd bljaday.

“Ta mire le bejc ra m-bajle yaop
ceann & azur bljadajn, aé ma vejtym

noji AN Am yvin ca1t¥)e mé ranacc A5
teaé a1 O6rY0A ATA 1-541 50 Cajrledn m
ATAR 50 ©-CA541D M0 deInT veandpracan

“TA ré njor yeann owjc yanaéc 1y
Teo 14 AJ5 Teaé 6r0A,” ANY A TeAno-
ue.”

O'ran an 2Ajac-ny5 50 nad Ay cujo ba
mo oe'n la ar bljadayn ymeisce, 1m i
€oJT)0 ré A5 veunad 4 dealajie A dajle.

Siidal 16 an ceuv 13 50 nad oonéa-

oAy 14 h-0o)0ce &4 Teact; connajnc vé
ceaé mon An €a0d an dOTAIN, AC df v
1m oonéavar.  Cuayd an Wae-nss azur
dusjl yé an oonur- Gajnic rean An che
AmAC azur © ¥FJA¥NATO e cao A b 14
'3 1A1nA10.

“Lo1roin oyvée,” Anr an 2jac-nys.

Déanramn rin DUIS, A5ur ¥Ajlce, aé
n{'l Aon c-rolay 45411 le ©O B1ad DO
sleurat Suic,” AnraA rean Ay tjie.

“Ta rolur azam ¥&n,” anr an 2Mac-
15 i
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11 110 ¢uard 1é arcead, tanpams ré
amaé an ¢loydeary azuyr lar ré ruar
jomlan an Gi5e. ]n rin Sleur bean An
Tike bjad B0, azur nuaIn A 1 A5UY ©
Ol ré A 7AIT ¢ua)d ré A coolad.

Nuajn o b vé a3 jmteactc Ajp majo-
11 ©' japnaoAan Ajn jn onéjn Oé clojd-
eArr) an c-rolujy ¥4a33)l Acu,

“Q tanla zup jann 110 1 19 ondyn O&
1 €)5 Yom 11d ejcjusad, man seall mé
©0 mo MmAtain nua)n A df rf Fa541L DAy
naé 1n-ejceocajnny Aonoujne A O JARRFAD
émid onm 1n ajnm D&, 04 d-yeuorajmi
A CabaIng,” anr an 2Ajac-nis.

O'¥a5 16 An élojteain na B1a)5, A5uUr
bj 43 r11bAl A 1A 191 50 AD DONCADAY
14 h-018¢e teadt ajp; connajne ré ceaé
1 5-cojll Azuy rysne vé amm. Nuajp o0
duajl vé an ovonur tajnjc bean an Trhe
AmAé, Azur © FlAFnAJO de cav A B 1é
5 1annard.

“Lojrofn ordée, ma'y é oo tojl 6, An
Tan 2AJacnys.

“Déanrainn 1in dujc, azur rajlce, A
v tynmaé mon Jmreo 50 veysjonaé 7 il
braon ujrse d-rujrzeacc yice mile dijnn
le b1ad 00 5leurad Bduc,” anry an dean

“Ca 1neanc ujrse a34m ¢ém,” Anr 47
Ajac-nys.

In rin Cuayd vé Arcesd, tapnains A-
mac an buyoéal azur njon ¥4a3 ré rojt-
eAé 1A teaé n1ad'n on ré, azur ¥Or df
An bujoéal lan.

11 r1m 5leuraoan bjad 6, Asur nuan
o1& T 06l 16 A FA1E ¢uayd 16 éoolad.
25 1mEeact B0 An maAIoIn O'JARNADAR
AJn Jn on6in Oé an bujoéal ¥a3al acu.
~ Dubdajnc ré leo man ouda nc ré le a0
' 1d 4 ceud Trhe, AzUY o'FA5 16 AN bujo
~ éal na 21a15- Uf ré a3 riidal an creay

14 3un nus oopcaoar 14 h-o1dée An
ABUY A3 ¥ejcrinT Tihe ejle B6 Cannain;
16 ajn azuy duajl ajn an vopur. Tapn-
j¢ bean 63 AmAE AZur TIARM Be CAD 4
¥f vé '35 1annard.

“Lojroyn ojtée, ma'y réoo tot &,
Any an Ajac-ps.

T3 Lom 110 & CadAInT DuJT, A6 FAR-
Aon, GA 30nC mOn jnreo azuy ni'l aon
Snejm Andjn A54107 TUIT, ANy A7 dean

“Ta neanc anajn azam ¥éjn,” anr an
Ajac-ny5.

Cuad vé arcead, azur danams ré a
maé an bujlin, Asur coryd DA deann-
A% 50 nad bono mon ljonca le pjorard
AR, azur ¥Or df an bujljn ¢6 mop 'r
nuaIn A4 o115 1€ 5eannad de.

2L majol T'JART T1AD AR I OO
©0 Oja an bujljn ¥433j1 acu, azur ©
¥A35 ré é.

2mor ¥ 14 cnj nejte ymEjse uayd |
Azur € 5-¥AD 6 dbajle; df ré a3 ryidal
An 14 11n 50 ©-TAIMIC 1€ ¢o FaoA le ab- |
4jm MOJn, 43U njop ¥euo ré dul njor
ruoe. Cuajd ré ajn & 3liamd asur
5u10 ré ajn Oja codban A cujp éugze.
Hjon d-¥ADa 50 d-¥acard ré bean Alujny
A teact Cujze, sleurca le rjooa uame
ABUY DUBAINT, ’

“Camc émé le codajn oo tabajnc
TUIG, 11 ondjn ©0 Oja, I Mmé F[najmne
O35 (Grace O'Malley), CA‘DmA c?pcr:"::-
Al ua)c? "

“bao le mo tadajpc cpearna ma b-
ajdbne reo,” anr an jac-s.

Jn rin €annans i meupacin amaé
AT 4 pOCA ABUT CAIG AJn AN AdAIY & A-
3Ur ¥401 Ceann moimémc nisnead bvao
bneds de, azur oudanc ri lejr an Wac:
™5

“Déanrard an vao 11y Eajn an Adajn
€1, A5ur NuUAIn & naérar ©fi 50 ©-G] An
Ta0d ejle beyd eac nryy le ©o tadane
¢o yaoa lejy 4n A1 An ¥43 ©i oo
deandnajéne.

Cuayd 1é ArCeAé ra m-bAD azur fjop
b’ Fa© 5C 11ad 1€ Ajn An TAODd ejle ve'n
adain.  Jn 1in connajne ré eaé ¢o zeal
le rneacca. Cua)d vé ajp mancujleacc
azur ©'1me)5 an eaé ¢o lwad lejr ay 1-
540¢ A5UY MO YTOP 1€ 50 D-CAC vé
50 ©-T) Al) A]C AL FA5 1€ A deandnaje-
ne.

Cuard Ceanc 50 ©-C) AN teaé Gyoa
Azuy yuan vé 2nc azur Neapc ang
man nfon ¥43 r1a© & 6 ©FA35 Ceapc
140 ; Ajur b & 3-CUJ© AIn3)0 cajéce ac-
u. D'yjaynavance Ceanc an nad ré
435 Cobap Dejnead an Domajn.

“Djgear,” anra Ceanc, “azur ca ap
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bujoéal ujrse azam ar.”

Df Anc azur HMeanc ljonca le euo
Asur €ojT)5 4 cozannals le ééjle. “Uy
lej5¥)m o An y5eAcc O dejt AJ5 A
mac jr 6)5e"? anra 2nc.

LESSONS IN GZLIC.

Ter GAELIC ALPHABET.

frish. Roman. Sound.| rish. Roman, 8mu.
Py a aw | m m  em:n
1) b bay | g n enn
c c kay | o c oh
d  dhayle D Dey
e e ay I r arr
ey 5 f eff |y & ess
5 g gay | ¢ t thay
1 1 ee u u 00
1 1 ell

IX. LESSON.—Continued

Translation of Exercise 1.

1. ©-rul mear mép onc? 2. ca
mear mop opm- 3. dyugl ang 1a ¥ljué ?
4 ©a anla ¥hué. 5. drusl yusl any
oo tijl Beir? 6. ca yup any mo gl
dejr. 1. an Ajl leac a téaéc (to come)
yom? 8. nj A1l ljom A Bul (to go)leac.
9. vrul Ay cpann cpjon? 10, dpugt
¥jon ¥10nm azur ¥jon veans azac? 11
TA ¥fom ¥jonn A3UY ¥jon Deans Azam.
12,  ®yujl and6 ¥jonn, An 56 ban,
An 5ejr seal, an eaé nuad, an cil rean,
Af FeAn cneur, An dean oflir ? 13 ca,
b-rujl ¥jor
mon a540? 15, 31 ¥jon naé d pujlym
san Fjor. 16. vrujl ¥jor aza sun ¥ia
¥ean majt cjon Aszur cajl azuyr mear ?

LESSON X,

OBs. 1—The sound of ¢ or  is, in
Irish, infused into all these diphthon-
al sounds, even though it cannot be
noted in English corresponding vowel
marks, All we can dois to give the
nearest possible English equivalent,
Tha reader should well note, then, the
fact, first, that each ot the two vowels
is sounded, yet blended into one; and,
secondly, that the consonant after ¢ or
yis liquid or slender. This he will ob-

serve on reading or speaking the first
sentence in Irish,

Irishmen, like the ancients of Athens
and Rome, enunciate, in pronouncing
a diphthong, the two vowels ot which
it is composed, more fully and distinct-
ly than English.speaking people are
wont to do. The two vowels of the
diphthong, though united, should be
distinctly heard,

OBs, 2 —The diphthongs ga (marked
long) and ey are sometimes, in manu-
scripts and publications, written indif.
ferently one fur the other, as: a5, eus,
death ; yéan, yeun, grass: méan, meun,
a finger; 56an, seun, sharp: géav. ceuo
a string ; cpéan, cpeun, brave,

Only one form of spelling shall in
words in which this digraph occurs, be
followed in these Lessons, Instead of

'| éa we shall adopt, for uniformity, the

diphthong eu; as yeup, grass; seup,
sharp, &c. Excepting, however, espor
eaz, 1n or un (in composition) : Exam-
ple, éao-cnom, unheavy, that is, light ;
éaz-com, in-justice; DEAT, do; DéAN-
¥ao, I shall say: words in which &4
is regarded as a settled form; or in
which this form of spelling has a diffe-
rent meaning from another of the same
sound. This unsettled spelling is not
unlike the yet unse<ttled form of ou in
English ; as endeavour, honour, fayour,
labour, which Webster has, “for the
sake of uniformity,” endeavorued to
correct,

OBs 3, —There are a few words spell
ed with the digraph ea short, and on-
ly a tew, in which 4, the second vow-
el, and not e, is marked with the
accent ; as yeann, better ; 5eann, short ;
veann, the alder.tree; merely to distin-
guish them from other words spelled
with the same short diphthong: as
¥ean,a man; sean, cut; yeann, a shield

OBs. 4—1In Tipperary, Waterford,
and Kilkenny, the diphthongs e4, 40,
and sometimes ju, on coming before 1,
m, n, are incorrectly pronounced ow;
as, slean, a valley, is pronounced
glown; so yjonn, fair, 18 pronounced
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fown, Their correct pronunciation is
noted in the paradigm, p. 38.

: Exercioe 1,
Translate—

1. [ampleased. 2. Itis a pleasure with me,
ie,, am I pleased? 3. The cliff is high, 4. Is
the cliff high? 5. A blessing from God on you,
i.e., God bless you. 6. There is fame on you, i.e.
you are famous. 7. (There) is leave with me, i.e.
T have leave. 8. The wine is white, and the swan
j8 white. 9. The man i3 just. 10. Help me. 11
I am withered. 12. He hasa wife, 13, Has
he a wife? 14. I have a question on yox, i.e., I
have a question put to you. 15. Have you a ques
tioa (to put) to me? 16. I am worthy. 17. There
s 8 hump on me, and I have a harp. I8 Iti
betser with me you to Lave a harp than a hamp,
i.e., I wish rather you to have a cruif than on yon
19. There is knowledge with me. 20. Do jyou
know—Iliterally—is knowledge at you? 21. There
is esteem on me, i.e., I am esteemed. 22. Are you
esteemed? 23 Are you famed? 24. I am not
25. Is want on you, i.e., are you in want? 26.
Want is on me, i.e , I am suffering from want.

Exercise 2,

VOCABULARY.

6nda, golden, ujde, upeaca, eggs-
ajnse, certain.  nug, laid, did lay.
mjo-FArcad, dissatisfied. py5;n, slow.
teaéc-arcead, income,

riuainead, thinking c¢jroe, treasure,
00 1A354l, to get, a 5-cujoeadc, at once
fmanduyd, killed.  yuajn, found.

50 ofnead, just, exactly. map, like,
vejvead, would be [pron, veyuch ]
aom, any. TANTuUj5eanmn, covgts
mopan, much. cujlead, more; merits,
cajlleant, 10568.. 1qmlzm,.a\1, :

nus, or brej, did seize; did bring forth

Translate into Irish.—

v The Goose with the Golder Eggs.

A certain man had the good fortune to possess
a Goose which 1aid him a Golden Egg every day.
But dissatisfied with so slow an income, and think
ing to seize the whole treasurs at once, he killed
the Goose ; and cutting her open, tound her—just
what any other goose would be!

Much wants more and loses all.

Hints.— 49, luck, is the same as for-
tune : and to have is equal to possess,
and “at’” one is possession. Also what
one has in the way of the “senses™ con

tra-distinguished from the materiality,
is *‘on” him, or her.

[ ¥€. S‘udents please bear in mind that all lan-
guages have their innate (if the expression be per
mitted) peculiarities. See, for instance, the various
sounds of g% in thougk, rough, high, slough, etc.,
and ea in fear, beart, heavy, ete. in the English
language; and that if a German or other foreign-
er were to re-formulate that language he would
have the plural of man formed by the addition of
s, in the usual manner, and he could maintain
that it was according to rule!

Then, the accepted grammars and dictionaries of
lauguages are our guides, and it is by them we are
bound ; and if we ignore them, whatever our pri-
vate conceptions may be, we place ourselves bey-
ond the pale of common forbearance.

The Irish is freer from constructural irregulari-
ties than any other language. But howsoever di-
rect and cogent the rules of a foreign language
(and the Trish is as foreign to the English-speak-
ing Irishman as the English is to the German) may
be they become awkward, and we would fix them
our own way. Hence the tendency of late of a
certain class of foreigners to experiment on the
Irish language their philological prowess, resting
assured (apparertly) that they were as safe in doin
80 as was the Ass in throwing his heels in the face
of the dying Lion —He is not yet dead,—Ed.]

AR m-bAJLE DjL ¥EJN.

(Home, Sweet Home.)

3{d riudlamaocio 'mears ryonm A'r
'mears pAlar agnreo,
DA fimla an m-bajle 1y ¥edpn Uy &
541 350, :
Djdeann beannacc 6 Oja ¥éyn 'r An Al
1M A cofd'.
Hoc nac v-rujl le ¥a54)L & 1-41C ejle
A bjE.
An m-bajle Bfl, Bl ¥éjn,
OA fimla ATA Tl
'Stil ‘1) 415 1T YeAnnp ¥40] ') 1518

K B-41L Yony aom njd ‘nuajn acdjm ajp
reacnan,

A | cadajn dam anjr ©jveann raim mo
boEAIn,

2n c-eun A Y3AP TUAJRCEAY 30 mymic
Am’ ¢nojdes

'S A1 cana yjon m'anma bud vjtre ajpn
bfE.

HAUDAR DOHHN.

[We have an excellent piece consisting of 64 lines
from the Gabhar Donn for next issue. We.
trans-Atlantic friende will write plainly as the
are too far away to receive ‘‘proof.” The Gabhar
Fr. Growney and Mr. Henebry write plain seript
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TO2ASAKNL.
6 €. 05
[Leanzca.]

Sjuo €All onc 6,
Hj tnom leac é, 0
Hj aon dall oe dallagd To cujnp &,
2U'r TA 16 onc 'na B1a1d 110

: C' am.
Ciym cuzam mr an néo,

Lajp 63, 'r | rejcnead,

ball nyime j 5-clan A h-euvayn,

'S 4 leat Cejnyd €pj cepme.

5 Sunna.

Cuancujsear A’y yuajnear,

'S ba yunar vam é Faja)l,

Ruo naé d-rusin 014,

'S nan v'rejoin lejr yazagl.
Ajar5ircean.

We were agreeably surprised when we received
the following matter having been assured that on-
ly one man of those now living was competent to
digest those old books ! —Ed.

Editor of the Gaxx,

Dear Sir, —I send the following, taken

from “Leadan na 5.Ceanc,” with mo-

dern form or translation, which does

vot differ very much from the original

Irish, Yours very truly, 7
Tromas D, Norris.

“beannaéc Paonuys,” Te,

beannAdc‘Dé ¥onad ujly

Feanajd €jneann, macajd, myap,

Sceo jn5eana)d,— ¥la1€ deannace,

Dal deanvadc, buan deanvadc.

Slan deannacc, San dbeanvadc,

Sjr deannacc, beannaéc nyme,

Hél venvaéc, beancaéc MARA,

2Jerc deanvade, beanoacc &jry,

Tonad deanvadc, beanoacc onuéca,

beannacc a1é), beanoaéc Haly,

Deanvace 5ajrerd. beanvadc 50CA,

Veanvade znime, beanvacc opoan,

Veannaéec ame ronaid uiYy

Leacam, cléjné, cejn yonpconznayd

Veannaéc rean nyie,

Jr mo ebenc 6y byt deannacéc.” - - . .
+Deannacéo,

Jorcaota raTta, mara cam',
€ a5 véanad a 5onca,
W'r 340 il 'na cean. :
A1 Tlus.

Ceaé moén, mon é, :
Cojnnleojn 6jr. €,
TommAlr 50 ceAnc é,
HNA lej; ¢anc é.

Flajtear Té.

2ymoe LAt lejbioead,
2l A5410 r1an 't € a5 mejjzealad.
Aabat,

0o leasar uaym § ajp bapn an claa,
A'yr Uit 1i Anuar lé ranad,
DA éeud ljags o'y bjgeads rjao Any
Hf 2éanrad anjy jomlany j.

Uub To &uic A’y ©o bpyread

DA éojr ajn calam, onf cora i djnce,
Ceann an dbeo 1 m-beul an majnd.
Pota ajn ceann oujne.

Coy5¥1mm-re 1 mo slajc é,
A'r nf cujnread An 1y5 540 A
Hajnear-
[Such as the above and not the whimsical ideas

of would-be professors give the preper idiomatie
construction of the language—Ed. G. |

We have no spsre time to throw away, so those
who write as if on purpose to puzzle us will not
see their productions in the Gael. —Ed. G.]

The blessing of God upon you all,

Men of Eire, sons, women,

And daughters; prince blessing,

Good blessing, perpetual blessing,

Full blessing, superlative blessing,

Eternal blessing, The blessing of hea-

Cloud-blessing, sea-blessing, [ven,

Fruit-blessing, land-blessing,

Produce-blessing, dew-blessing,

Blessing ot the elements, blessing of
prowess,

Blessing of chivalry, blessing of voice,

Blessing of deeds, bles:ing of magnifi-
cence,

Blessing of happiness, be upon you all

Laics, clerics, while | command

The blessing of the men of heaven,

It is my bequest, as 1t is a perpetual
blessing, - - - The Blessing.

<~ ——
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From the dictation of Mr. Thomas Lannon of
Portlaw, Co, Waterford.

21y bujgnedn Uonad.

(Cree n-a meandal éejlle ¢all'ra dur
1T ©6¢A 50 ©-TAMlA jolmear5a ©O YO,
A3 tujseacc cusajnn-ne map A nhne
Al an T-rlj5e An-yocajn )y beo-imear-
An 1a 1-040jMEAD.)

DEUNNAC AN DOANATS.

Ceuv rajlce leac-ra Rj5 an ooimaim 7
ceAnn.onda na reaécimame. Faijlce onj
i T tnf ©105la 14 n-earbal mac 6m
bajrce, 3ufdym Peavan 1r pajnceac.
Vejd Slanugjteoin na rojllye ceacc
¢usamy le Ynn azuy AJanca le h-easla
na tin ‘na mbejtead pie asaimn 6°'n
mtay. Cijgimjo na pescajte Azuy
leana)d rinn 13 3narca rlajtear Oé
veanam Azur slaotmaojo An 2Aune
otjatajn. bejd bean jmpireaé na m-

~ beanmojan dbun raonad le na h-upnajs-

¢1b.  2iceal “oamzesl’ m, ajgm ¥ein-
eaé ta1n5 le ceazars 6 Panpncay naoi-
tA. bud éeant An s-ajpneann beann-
ujhte ©'é1rceads, na -unnajsce na cad-
namaojrc ain Aot nuo. A5 luyde vaymn
THMUAIIM{D AR Af] 401 THAC AZUY A5
ejnje dujnm  read Teunamaoo na
breaza. Huajp ¢puinneocao ya oneam

Modern,

beannaéc Oé onnard ujle,
(An)reanard, macapd, mnajd 2¢Ts
Asuy nseanapd Ejpeann,—rlals deann-
Dajl beannaco, buajn beannado,
Slajn deannaco, rAn dbeannaco,
Sin deannaco, beannaco nenme,
Kéjl vbeannaco, beanyaco mana,
Socéain deannaéo, beannaco cine,
Tonayd deannaco, beannaco Dpilcca,
Oiijl dbeannaco, beannaco sajle,
beannaco 541r5e4d, beannaco 3uta,
beannaéo 3njoi, beannaco bpeasacoa,
beannaéo ronajr, onnapd ujle
Laeéd, clénépd, an Fa10 opoujsim-re
Deannaéo d-yean gejie,
Jr { mo ¢jaginao, map jr beannaéo
rfonnufte i
Tomar O. ve Nonnad.

1 ©-ceannca A ééjle Ap rliad ¥jan ©°
1annATd 140 D' é)yTeAdt, Tjocrard AUuy-
nre amaé azur & mac oA d.reucamc le
Flocal A 2éanam. O! A 1hjc v A3AT A-
ca raqpad. O A matain na h-abain Llom
401 nuo uajnn A najne (?) nj tAjmc le
ééjle a¢ yujl mo érojde 30 ofte tné)s-
eavAn a¢ oul ra énoé 50 ©OE DA raon-
AD At 6}/‘0//0;:6, E;ea/f .

__Sf beanna¢ an Doimnals an parom v
bpedsta cualayd mé apjamm ay leadain-
1 lejs1nn JOSAU CRJOST amaé. jOSA
CRjOSG oa éup ra époé, cnoé cnang.
Camie na o éusaimg andll 3adajl
mac Fimin (?) 50 ceann. Nuajn 4 éon-
najnc an 2Ajajsoean Ujujne a h-aon mac
Acu ©A 54bajl €65 1 ruar A bara co-
na or ceann beazayn bess bammcnpead-
A¢ ban man & bjo na Tpf MU A Tpj
neat ajn aon neat [?] an oapa rurke
bud 5eall onc 1A A’y A1 vana 14 bud
seall onc tuan [?2] Té 2éanrad any
bearnaé an Oomnals van & n-235410
An oana 1A 5e0bad 1é ¥laj€)y Dé man
zoncéavar [?] azur 1f Fejceoéard vé j¥-
neant 50 bRac.

eaCTrA ediujn RUAJO
ATTYO YiOT.

From the dictation of Mr. Thomas Lannon of
Poitlaw, C». Waterf rd.

21y Dujynedn WUonaé

Do b €o5an Ruad na 54nrin an-a0-
naé cornoécarje 43 énjse ruar 0.
Cuard ré anajpnce Al énann crabajde
¥1an bj aim caod b6cain azur le Ynn a-
sur & A bejt cnota na 5-cnabajte cao
00 5e0bad tanr uim €padnéna ojA
Satanainn ACG YASANT A5UY € Mmancuj-
5eacc Ain capall, oul aj é)rGeact ©a0)-
nead a5 an répeul. 'Muajn ¢uala)d an
capall an cnann oA énotad tAnic 581G
Ann A5UY ©'Feué Anra34nt ANAIND AR
An 5-cnann oA nad, ‘2 Saprim ca
cornoécarste nac a3 bamnc cpabajde
¥1A1 AGA cii.”

“21]a cajo 114D ¥14N," ART AN SART-
fin, “jy rocajn A ¥Aanany r14o Lom-ra.”

“Ta an ojadal a0’ pécad, a sanrin,
ANY 4N rA3ANC. :

“Nf'l an ojadal am’ pécas, man nf't
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a01 dajnc Ajse Yom,” anr an 3aprin.

“o1]a ¢éytim o-Cf AN Ajrneant A ma.
naé asur ma deunann cii amaé oam
14¢ Fujl an vjadal a0 pécad cadanyyd
mé peydne bnés oujc.”

O'éi5 a0 5anrfin d cornocécurste
A1n maron ©14 Damnars m5 ré a lajh
Azur 5lan vé é yémm. Hjon rcao rén
117 50 1-veacard ré ©-ty an réjpeul A-
sur jm ré A tu5e ruar le h-air na k-
Alocona.  Lejs an TAZANT An A¥pANN A-
sur 43 cAbdajnc rseul uaid oon pobul
S'1an Té 1a1d an 5anrin cornoécuyste
A1n 1in.  Oudant An 34prin 350 pajd,
%411© 50 leon 6.

“91 sapriny corncécutsce,” Anr A
TA3ATIC, TA a1 DJAbAL 4D' p6CaD Anoyr,”

“Ni'n [ni'] an ojadal am’ pécad 1 o-
ci5e 08, anr An 5anrin.

“Cjonur 4 3eodard i veunad amac
oam naé rujl & an ojadal Ao’ pécad?”
“Zeobard mé 50 MAJT,” ARY An FanTN,
cjonur A berdeat anojadal am’ ppcad
nuAalR naé yujl aon pocad onm.”

“offapaé & luan,” anr 4an ra3Anc
lejr aq n3anriin, “ma tejdeann ci 50 ©-
< a1 T)5 50 ©-Cf Mé A5ur caran a dejt
AZAT AZUr 54n a0rn CArAn A Dbejd A54C
cAbAINEId Mmé an péjdne bpo3 TN ou|c.”

Oymes an sapriiy o4 lusn Azuy
gjon YCa© 16 50 n-veaca)d ré 30 T
%eatA An C-ra3ainc.  Uf An ra54nc 43
¥ajne an 50 b-rejceoéad b ré ceadc é;
of cor lejr ajn An m ban a3uy cor ajn
An 5-cAYAn. Nuan Coqnane an ra341c
& ¢épom vé A3 3ane.

“91 sanrin cornoccujhte,’ anr 4
TAZANG, 'TAR 50 ©-C) mé manac ajur
bjod euvaé Anc Aszur mid bjod euvad
OnG a5ur Tabajnp)d mé an culayd le na
ééjle tuyc”

O'jmers an sanriin A’y ¢uayd ré ©-T)
1ar54ne ©14annard rciall oe jon bann-
Anaé. Dam ré 5a¢ aon rnajte ver na
rean-eudaj5e bj ajn ve; cajcré anrean-
1fon an A énojcean, azuy bf eunAal A

4 ga yul, Munster equivalent for na¢
vrul See O'Donovan s Gram,
b For v.yejcread vé. Munster treats a

good many verbs as if from j5;m stems,

——————

A3Ur nf nagd euvac A AnNNYITY.

Tus an rasanc an éulayd At ¥AD
6 10 Bja15 1IN

Tan é;r an éulayd nuad d'iasaite
man oubpaman, tamic an-cajddre A
asur df mear mon ajse an téjq. Of ¥1-
le & rzactarm uayd asur ¢uard té 50 ©-
T] é éum 4 dejdead vé camc leyr. Lejs
Té AIn & dejt an-Fymplide 50 b-Fa54d
¥lor A niin amaé.  Huajn éuayd vé Ar-
teaé © t) An T)5 df An ¥ile lejsearn lea-
DAL A5 AN DOMUY.

“Dia BuIC FIn A TI5E," ART Al 5ANT-
in.

“Hf rean an gjse mé,”
“aé m5 an ci5e”

“Ir breas an leadan & 11 4345, AR
re 1in.

anr an ¥ile,

“KIf leadan A ¢ujze 8, anr An ¥ile,
“aé e1d13.”

“Ir bned}s an perdne bnos 140 1IN AR
00 ¢oramd,” anr An zAntin.

“Kj bné34a 140, Anr A File, “Aé rO-
cajn dojny.”

Tajmic 3404AR A bf AYT)5 50 ©G) AH
vopur An ¢lor na cajnce €6, ©'Feud An
sapriin AJt AUy 4 oubajnc, ' Jr bpedl
an 5a%an é rn”

“Nf 5atan é A éujse,” anr an ¥iles
“aé roroin.” Taymyz cajlfn 65 amaé.

“Jr bneds an cajljn 65 1n5esn § 111
A34T," ARy A1 F4pri.

[Le veje teancal P 62

a Pronounced, fella,

[These pieces from the “oujnnean” are
in the Waterford idiom —Ed, G.]

Daring the past filty years, six admirals of the
British navy have been received into the Catholie
Caurch.

In Bavaria, Baden, Denmark, Bweden and Wur
temburg there is not a single adult who is not able
to read and write.

MOTHERS ! Don’t Fail To Procure Mra.
Winlow‘s SOOTHING SYRUP For Your Chil-
dren While Catting Teeth.

It soothes the child, softens the gums, “ﬁ-
all pain, cures wind colic, and is the best y
for diarrhoea.

TwextyY-FIvE CENTs 8 BorTLm,
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U-TAJA SjHNTE AR DO TuAwLA

{From Edward Walsh—and one of his best.)
Walih Iy x4
z ™ .

/‘(l/

Qg <cet T/,
21 Tajm rince Ajn 00 tuamba,
2l'r oo 5eadajn any 50 rjon mé;
DA m-bejdead ban ©o da lam '5am,
i r3anrajnn leac éojdée,
A 01dajljn azur Annraéc,
Jr am vafmra lujse leac,
TA bolad ruan na cpjad onm,
OAt 14 5néme 'r na 540jte |

Aca clé ain mo énojdery,

'CA ljonca 1é 5nat dujc,
Ljonnoud ajn caod yfor e

Corh cjan oud le y-ajnye,
A3 danjon aom 1id Bary,

S 50 5-claojdyead an bar mé,
béjteaora m' Fjoé-540)te,

Romao tfor ajpn na banca !

Nuajn 1y ©6)5 le mo funcip
30 m-bjdimre ajp mo leaba ;
Ajn oo tuamba read djdm rince
O oydée 30 m4]0)0H ;
25 cun rjor mo cnuadcajy,
'S a3 cpuad-50l 50 vanzI0N,
Tne mo éayljn cjuym, roumad,
Do wadad ljom na leand !

2An cujrm leacra an ojtée
0o bdjora ‘zur cura,
FA dun a1 ¢najnn onpajsmngs,
'S a1 01Tée a5 cup cujrne;
Ceuo molad le h-jora
Naé n-ovednnaman an myllead,
'S 50 b-¥ujl ©o éondin ajsoeAnalr
Ha cnann rojlire ar ©o éopnne!

TCa 14 YA3AING 't na bpajtne
A4aé 1A Lom a d-yeins,
Do ¢jonn ve1t A n3ndd leac,
2 6135-bean, 1y cii mand;
Déanrajgy ¥Or540 Ajn AN 15401¢ Bujc
'S ojon ouc 6 'n d-reantajny;
Azur ciimad Seun mo énojders
T dejt Ffor annra o-calam!

Tadan oo mallaéc ©oo' macainin,
'S Ajpinyor) c-atan,

'S & majnjon ©00' ¢Ajpoe
A0 léjneac na rearai;

Nanr 16)5 vam Gl porad
'S ©ii beo '3am AD deada,

Azur nac n-janpnFaInn map rpné leac,
21¢ leat-caod oo leabta !

Translation,
I LIE ON THY TOMB.

From tke cold sod that’s o’er you
I never shall sever—
Were my hands twined in your’s, love,
T’d hold them for ever—
My fondest. my fairest,
We may now sleep together,
I’ve the cold earth’s damp odor,
And I’m worn from the weather!

This heart, fill’d with fondness,
Is wounded and weary ;
A dark gulf beneath it
Yawns jet-black and dreary—
When death comes, a victor,
In mercy to greet me,
On the wings of the whirlwind
In the wild wastes you’ll meet me t

When the folk of my household
Suppose I am sleeping,
On your cold grave, till morning,
The lone watch I'm keeping ;
My grief to the night wind,
For the mild maid to render,
Who was my betrothed
Since infaney tender |

Remember the lone.night

I last spent with you, love,
Beneath the dark sloe-tree,

When the icy wind blew, love—
High praise to the SBaviour

No sinsstain had found you,
That your virginal glory

Shines brightly before you!

The priests and the friars
Are ceaselessly chiding,
That I love a young maiden
In life not abiding—
O ! I’d shelter and shield you,
If wild storms were swelling,
And O ! my wrecked hope,
That the cold earth’s your dwelling t

Alas, for your father,
Aud also your mother,
And all your relations,
Your sister and brother,
Who gave to you sorrow,
And the grave 'neath the willow,
While I crav’d, as your portion,
Bat to share your chaste pilliw }

Let each subscriber secure one or two-
more and thus double the circulation
of the Gael, Follow the Rt Rev. Bish.

op Beckers example, noted on back,

Y~
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Gaels have another bit of good news
coming on the New Year—the Gort
Board of Guardians resolving to adyer
tise their wants in the National Lang-
uage. . We haye it now in the schools
and public bodies; let us push the ag-
itation and we shall make it general
Remember that the patriotism of the
comparatively few have saved nations,
You, Faotajt, have saved yovur Nation
for though self-government has receiv-
ed an apparent set-back, there is no
doubt of its ultimate success once the
Nationality is preserved. Greece pre-
served her nationality for 2,200 years
under the heel of the tyrant, and in
spite of the treachery of some of her
own degenerate children ; but, having
preserved it, she is to-day the proudest
little kingdom in Europe. Let us re-
double our energies, Faotal, and try
to bring our Anglicised countrymen to
a sense of what they ought to be —co-
workers in the grand effort to preserve
the old Gael from being contaminated
with the poisonous effluvia of the Go-
tho-Saxon.

TO THE EDITORS OF THE IRISH-
AMERICAN PRESS

Gentlemen, —We sent you from
time to time small circulars requesting
of you to bring Tae Gaken under the

notice of your readers and to urge them
to assist the moyvement for the preser-
vation of the National Language. Some
of you patriotically performed that du-
ty : but others of you seemed to think
that such notices should be paid for,
Now, you who think that such notices
should be paid for, please tell us by
whom? Isit by us? Ifso, for what
reason? We have been in the real es-
tate business over eighteen years, We
organized the Gaelic movement with a
view, if possible, of preserving our nat-
ional language, As secretary of the P.
C. Society we were induced to produce
TrE GatL to publish its proceedings
and to advance the movement in gen-
eral But we had no intention, nor
have we now, to abandon our busin-
ess for any publication— the real estate
business being our forte,

But, having undertaken the produc-
tion of THE GAEL (we may say the first
Gaelic journal ever published), and it
being the outcome of the movement
which we organized, we resolved that
it should never cease to be published
whilst we lived in health if it did not
have a single subscriber ; and its exis-
tence to-day after battling for the last
nine years with the insidous assaults
of the enemy is a proof that that reso-
lution has been kept inviolate, We
said, also at the same time that the I-
rish people had had a journal in their
own language and that it lay with
them to enlarge it and make it effect-
ive,

Twelve months ago we sent you a.
circular annouucing the commence-
ment of a new series of Gaelic Lessons
in TeE GaeL. A large number of you
published it and, as a result, we recei-
ved over 300 letters and postal cards.
requesting membership, information,
etc, and of that number 200 are now
studying the language, and you, gen-
tlemen, who published that notice, are
entitled to the credit of that particul-
ar result, 45 of the inquirers, of whom
35 are now students, came through the
notice ot one paper, We would like to
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name it, but as all the other papers
that published the notice done their
part as well, we shall make no invidi-
ous distinction,

Hence, if you took continued inter-
est in the matter you would make the
Irish language movement as complete
a success as the Welsh people made of
theirs; And, gentlemen, what would it
cost you? Nothing, for the few inch.
es of space devoted to it would be as
interesting to your readers as any oth-
er matter you could print,

Now, gentlemen, we consider our-
selves justified in saying that fully 95
per cent, of you feel a pung of regret
that you were not taught your native
language in your infancy. That is na-
taral, Then, let future generations of
Your countrymen profit by your expe-
rience, It is in your power to make
every child in the land of your sires
to know their language before twenty
years by a thorough, earnest endeavor
to promote the movement in this grea-
ter Ireland of the West, because every
parent at home will cause his children
to learn their native language when
he sees the solicitude of his brethren
in distant lands to preserve it; rem-
embering, too, and always keeping in
view, the galling old saw, galling be-
cause it is true, that

The language of the conqueror in the mouth of

the conquered,
Is the language of tke slave.

Fraternally, M. J. LogaN,

To the Hibernian, Alliance, and Clann nasGael
Societies.

Gentlemen,— We presume none of you has the
thardihood to deny that the languags of & nation is
the essence of its nationality, This, then, being
granted, we ask you, What have you done during
your existence, with all your loud talk, and with
#1l the money you bave collected, to prese:ve your
Nationality¢ Echo answers, using the algebraic
symbol, —01

Forty years’ ago 3,000,000 of the people in Ire-
land spoke the National Lianguage. Less than a
an'llion speak it tosday /—Are you proud of your
stewardship ?

The ‘““weeny” Gaelic movement set ou foot by a
few patriotio men seventeeu years’ ago, with the
“Land & Language” on its banner, has done some
thiag, in the face of your senils sneers. | It has a-
g'tated the Land Question; and it has the children

!
!
!
.

learning the Language in & number of the Na-
tional school, nngni: has influenced public bodies
to employ it in addressing the public for their ne-
cessaries ; and, finally, it has been scattering the
language and literature broadcast through the land

You have the will, friends, to preserve your Na-
tionality if you had the way. Help, then, those
who have proven that they have the way.

THE GAELIO HISTORICAL ALBUM,

Let Gaels not forget to send their photographs
for the Album so that they may not be disappoint
ed by and by when they see the work published,

Every person who has subscribed for the Gael
(whether living or dead—and we hope the friends
of deceased subscribers will send their photos) is
entitled to a place for his photo, whether he be &
subscriber now or not, as well as every one who
will be one at the time of publication.

The scope and plan of the work are now fully
considered  They are,—First. The photo of Arch
bishop McHale as frontispiece, followed by the
photos of other prominent workers in the cause
(and bere we would request our Irish brethren to
send theirs, particu'arly Messrs. John Fleming, oJ
Glynn. Mr. McPhilpio and Dr. Hyde, Revd. Fis,
Muleahy, Walsh and Growney, and all our other
Irish subscribers). Then will follow copious ex-
tracts from eminent writers on the early cul-
ture of the Irish people, with extracts also on the
social status of contemporary peoples by way of
comparison. The history of the Gealic Movement
will then follow interspersed with the photos and
biograpbical sketches of those who took part in,
and supported, it. Next will follow the matter con
tained in the First, Second and Third Irish Books,
an epitome of O'Donovan’s Irish Grammar, and
poetical selections from McHale, Tadhag Gaolach,
Craoibhin Aoibhinp, the Manster Poets, Hardi-
man, etec. Thus enabling its possessor to learn the
rudiments of the language, and, if of Irish descent,
to prove that which has been previourly said of
the remote civilization and culture of his forefa-
thers by their language and literature. It is the
most valuable book ever published in the interest
of the Irish race, placing them in their proper light
before the world, and e=pecially before the millions
of this Great Ireland of the West—It is & compen-
dium of the choicest gems culled from the most e-
minent writers,

A prominent New York publisher to whom we
have submitted the outline of the work has made
us a paying offer for the right to publish it, and
is willing to contract for the production of 10,000
copies, printed on the finest white paper, for the
first edition. The book will be bound iu green and
gold ; it will contain about 700 pages.

A good canvasger could sell the book to every
Irish family who can spare ite price.

We hope those in arrears will send
their subscriptions and photos, Rem-
ember that a journal cannot be proper
ly circulated if not properly assisted,
We know personally a large number
who are behind through sheer neglect.
Gentlemen, we have to pay for the pa-
per and we don't like to be asking all
the time. Be thoughtful to your ward,
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O’Currv’s_ Lectures.

ON THE
YANUSOBIPT MATERIAL OF ANCIENT Irisg His
TORY.

LECTURE V.
[Delivered June 19, 1856.]

(Continued from page 36.)

And the best (or noblest) that were of that host
were Conor the sop of Tighernan O’Ruairc, King
of the Us Brinin and Conmaicne ; Cathal O’Flait-
bbheartaigh | O’Flaberty ', and Murchadh Finn O’
Ferghail ; and Ruaidhri O’Floinn of the Wood ;
and Flann Mac Oireachtaigh ; and Donn Og Mac
Oireachtaigh ; and a great body of the O’Kelly’s ;
and Mac Dermot’s three sons ; and Dermot O’Fla
pagan and Cathal the son of Duarcan O’Heaghra
(O’Hara) ; and the two sons of of Tighernan O’Co-
no and Giollesnas Naombh O'Tadhg [O'Teige.
And numerous indeed were the warriors of Conn-
. geht there, And where the van of that host over
took the O'Reillys was at SoilteansnasnGasan ; and
they pursued them to Alt Tighe Mhie Cuirin,
Here the new recruits of the O'Reillys turned up-
on the uvited hosts, and three times drove
them back. The main body of the hosts then came
up, but not until some of their people had been
killed, and among them Dermot O’Flannagan, and
Coicle O'Coicle [Cukely O’Cokely), and many
more,

“Both armies now marcbed to Ath-na-b:Eilti,
and to Doirin Oranncha, between Athsna:Beithigh
and Bel an Bheallaigh, and Coill Eassa, and Coill
Airthir, upon Sliabh an Tarainn, Here the O’Reil-
lys turped firmly, ardently, turiously, wildly, un-
gevernably, against the son of Feidhlim O’Conor],
and all the men of Cunnacht who were with him,
to avenge upon them their wrongs and oppression
And each porty then urged their people against
each other, that is the Ui Bruin and the Connacht
forees. Then arose the Copnacht men on the one
gide of the battle, bold, expert, precipitatc, ever
mwoving, And they drew up mma bright-flaming,
quickzhanded phalanx, valiant, firm, united in
their ranks, under the command of their brave,
stropgsarmed, youthful prince, Aedh [Hugl? , the
son of Feidhiim, son of Cathal the redshanded.
And, certainly, the son of the high king had in him
the fury of an inflamed cbief, the valor of a cham-
pion, and the bravery of a bero during that day.

“And a bloody, heroic, and triumphant battle
then was fonght between them. Numbers were
killed and wounded on both sides. And Conor, the
son of Tigbeman (O'Rusirc), king of Breifoe, and
Murchadh Finn O'Fergbaill Murogh Finn O'Fa.
rell]. and Aedh {Hugh| O’Farell, and Maolruanaid
Mze Doonogh, with many more, were left wound-
on the field. And rome of these died of accumu
lated wounds in their bouses; among whom were
Morrogh Ficn O’Farell ; and Flann Mac Oireach-
taigh was killed in the deadly strife of the battle,
with mapy others, And now what those who had
knowledge of this battle &who witnessed this bat-
tle) say, is, that neither the warriors on either side
nor the champions of the great battle themselves,
oqnld gaze at the face of the chief the chief
king ; for there were two great royal, torchslike
broad eyes, flaming and rolling in his forehead ; and
every one feared to address him at that time, for

he was beyond speaking distance in advance of his
hosts, goiug to attack the battalions of the UiBri-
unin, And he raised his battlescry of a obief king,
and his companion shout aluud in the middle of
the great battle ; and he halted not from his career
until the force of the Ui Briuin utterly gave way.

““There were killed on this spot Cathal O'Reilly,
King of Muintir Maoilmordha, and of the clan of
Aedh Fion, and his two sons afong with him, name
ly, Donald Roe and Niall ; and his brother Cnch-
onnacht ; aud Cathal Dubb O'Reiliy’s three sons,
Geoffey, Fergal, and Donnell. And Annadh, the
son of Donnell O’Reilly, was killed by Conor, the
son of Tighernan O‘Ruairo, and the Blind O*Reil-
ly, that is, Nia]l ; and Tighernan Mac Brady, and
GiollasMichael Mac Taichly, and Donogh O‘Bib-
saigh, Manus Mac Giolla;Duibh, and over three
score of the best of their people along with them.
And there were sixteen men of the O*Reilly fami-
ly killed there also.

“This was the Battle of Magh Slecht, on the
brink of Ath Dearg (the Red Ford) at Alt na h-
Eillti (the Hill of the Doe) over Bealach na Beit-
highe (the Road of the Birch).”

The pracision with which the cene of this do-
mestic battle (which took place in the modern co.
Cavan) is laid down in this article, is a matter of
singular interest, indeed of s ngular imporance, to
the Irish historian. Magh Slecht(tbat is, the plain
of Adoration, or Genuflexions), the situation and
bearings of which are so minutely set down here,
was no other than that same plain of Magh Slecht
in which stood Crom Cruach(called Ceann Cruach
in the Tripartite Life), the great Idol of Milesian
pagan worship, the Delphos of our Gadelian ances
tors, from the time of their first coming to Erinn
until the destruction of the idol by Sant Patrick,
in the early part of his apostleship among them,
The precise situation of this historical locality has
not been hitherto authoritatively ascertained by
our antiquarian investigators; but it is pretty
olear, that, if any man fairly acquainted with our
ancient native documents, and practised in the ex
amination of ruined monuments of antiquity, 0
thickly scattered ever the face of our country,—
if, I say, such & man, with this article in his hand,
and an abstract from the Life St. Patrick, should
go to any of the points here described in the route
of the belligerent forces, he will have but little di-
ficulty in reaching the actual scene of the battle,
and will there stand, with certainty, iu the verita-
ble Magh Slecht ; nay, even may, perhaps, disco-
ver the identical Crom Cruach himself, with his
twelve buried satellites, where they fell and were
interred when struck down by St. Patrick with his
erozier, the Bachall Iosa, or Sacred Staff of Jesus.

Much eould be said on the value of these and of
others of our local and independent chronicles,
concerning the vast amount they contain of camu-
lative additions to what is recorded in other books
and of minor details, such as could never be found
in any general compilation of national annals.
Space will not, however, in lectures such as these
permit us to dwell longer on the subject at pres-
ent, and we shall, therefore, pass oa at once from
the Anpals of Loch Ce to the consideration of
those commonly called by the name of the Annals
of Connacht.

The only copies of the chronicle which bears
this title now known to exist in Ireland are, &
large folio paper copy, in two volumes, in the lib-
rary of T.C.D. (class H. 1. 1. and . 1. 2,); and



o8 AN FACOAL.

a large quarto paper copy, in the library of the
Royal Irish Academy, No. 25.4 ; 25 5 ; both in the
same hand writing. The writing is tolerably good
but the orthography is often inaccurate, owing to
the ignorance of the copyist, whose name appears
at the end of the second Volume in T.C. D., in the
following entry .

‘“Written out of an anciant vellum book, and fi
nished the 29th day of the month of October, in
the year ol the Lord, 1764, by Maurice O’Gorman

This Maurice O’Gorman, a well known though
a very incompetent scribe, flourished in Dublin
before and for some time after this year of 1764,
The Trinity College copy was made by him for
Dr. O’Sullivan, F.T.C.D., and Professor of Law
in the University ; the two volumes 1 the Royal
Irish Academy, for the Chevalier Thomas O’Gor-
man, of the county Olare. in the year 1783, in the
house of the venerable Charles O’Conor, of Bala-
Dagare, in the county of Roscommon, as appears
from a notice in English prefised to the first vol-
ume. The seribe’s name does not appear in this
Copy. 'These annals in their present condition be-
gin with the year of our Lord 1224, and end with
the year 1562 ; but the years 1394 .5 :6 and 7, are
missing ; and this is the more to be regretted as
the same years are also missing from the annals of
Loch Ce. At what time, or by what authority this
chronicle received the name of the Annals of Conn
acht, it is now, perhaps, impossible to ascertain.

Usher quotes from the Annals of Connacht, and
from those of Boyle (Primordia, pp. 895, 966) ; but
it is to be feared that Usher was his own author-
ity, as we shall see presently,

Sir James Ware gives the vame -of Annals of
Connacht to the chronicle now known as the Ann
als of Boyle, in these words: “Ap anonymous
monk of the Cenobium Buelliensis, added an in-
dex to the Annals of the affairs of Connacht up to
the year {253, at which time he lived. 'Phe man-
useript book exists'in the Cottonian Library, the
gift of Oliver late Viscount Grandison, of Limer
ick.” (Ware’s Irish Writers, 4to, 1t 39. p. 60). And
in Ware’s Catalogue  f bis own manunseripts, he
8ays, “‘A copy of the Annals of Conuacht, or of
the CQoevobinm Bueiliensis, to the year 1253, The
autograph exists in the Cottonian Library of
Westmiuster.”

The book of which Ware makes mention in both
these extracts, under the names of thbe index to
the Anpals of Connacht, and as the Annals of Con
nachit themselves, and the autograph of which, he
8ays, was then in the Cottonian Library of West-
mivster, is certainly that now known as the Ann-
als of | oyle. Tbe autograph which was then in
Westminster is now in the British Museum (under
the library mark of Titns A. 25), and has been
published by the Rev. Charles O’Coanor, in his Re
rum Hibernicarum Seriptores.

When alluding to these Annals of Boyle in a
former Lecture, I was reluctantly obliged to take
the Rev. Charles O'Conor’s yery unsatisfactory
account of them from the Stowe Catalogue; but
since that time, and during the summer of the last
year (1855), I bad an opportuvity of examining
the original book itselfin the British Museum, As
there is much to correct in Dr. 0'Conor’s account,
I am tempted sborily to state here the result of
my own examination of the MS., but I shall do so
only in the briefest manner.

The book (the pages of which measure about
eight inohe:s in length, by five and a half in

breadth) contains, as I find, abont 30 leaves, or
260 pages, of good, strong, but somewhat diseolor-
ed vellum ; the remainder of the book is written in
the English language on paper, and has 1o con—
cern with Ireland. It is written in a bold, but not
eleg ant band, chiefly in the old black letter of (as
I should think) about the year 1300, The capital
letters at the commencements of years and articles
and sometimes proper names, are generally of the
Gaedhlic alphabet, and so gracefully formed that
it appears to me unaccountable how the same hand
could have traced such chaste and graceful Gaedh
lic and such rude and heavy black letter, in one
and the same word.

The annals commence fourteen years before the
birth of Lamech, the father of Noah ; but those
years are only marked by the letters “K1.”, which
stand for the kalends or first day of Jannary of the-
year. They then give the years from Adam to
Lamech as 974. These blank kalends contain the
dates (almost uninterruptedly)down to Noah, then
Abraham ; Isaac; the Incarnation of our Lord, and
80 to the coming of St. Patrick into Ireland, in the
fourth year of the monarch Laeghaire, 4.D. 432,
Even from tbis time down to their present termina.
tion at the year 1257, the record of events is very
meagre, feldom exceeding a line or two, geuerally
of Latin and Irish mixed, until they reach the Year
1100 ; indeed even from that year down to the end
of the anpals, the entries are still very poor, and
without any attempt at description,

The years throughout, to vear the end, are dis-
tinguisbed by the initial kalends ouly, except at
lorg iutervals where the year of our Lord and the
conesponding year of the world are ivserted. Iu
one instance the comp: tation rs from the Passion
of our Lord, thus : *‘From the beginming of the
world to the desth of St. Martip, sccording to Dio
nisius, 5611 years ; frcm the Prssion of the true
Lord, 4/5.” The year of the world is always given
according to Dionisius, but in ove irstance the
Hebrew computation is follwed, and this is where
the chronology begius to sgree with the common
era; as thus at the year 939 “Here begin the
wars of Brian, the son of Kennedy, son of Lorean,
the noble and great monarch of all Erinn, avd
they extend as far as the year 1014 from the Inear-
nation of Jesus Christ. From the beginning of the
world, accordirg to Diovising, 6000 years, but acs
cording to the Hebrew, 5218 years, ’

There 18 80 much irregularity and confusion in
the cbronclrgical progress and arrangement of
there aunals (a confusion which the Rev. Doctor
0’Conor appears to me to bave made more confus
ed), that it wonld bave been bopeless to attempt
to reduce and correct them, without an expendit-
ure of 1ime, and a facility of collation with other
annals, which a visit to London on other and wei-
ghtier purposes wonld not sdm t of., Nor shounld
I have deemed it necessary to revert to them a se-
cond time in the couree of these Lectures, but that
I feel bound to correct, as far as I can, any small
errors into which such distinguished scholars as
Usher, Ware, Nicholson, and O’Conor may have
fallen for want of a closer examination of these ar-
nals.

In the first place we have seen Uuh‘er. Sir Jas,
Ware, and his editor Walter Harris, Bishop Nicb -
olson, and Dr. O'Conor, call them the Annals of
Boyle; and it may, I thivk, be believed that Ussh

er was the father of tha name, and that his suce-

eseors followed him implicitly.
(To be continued)
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WHEN WE WERE YOUNG.

BY THOMAS CALLAHAN,

Loug, long ago, in the days of my childhood,
I plucked the wild flower that bloomed on the
hill— )
And wove the green bovghs, with a harp in the
center,
Aud carried them home to my young brother
Will

[ watched the crystal streams as they gushed from
the mountains,
And run with their course through valley and
lea—
I fondly admired the works of creation,
As I watched those purs waters on theirjmarch
to the sea.

In woods of green pine and oak of past ages,
Where sages related the deeds they had done—
The concerts of birds on & bright summer’s morn-

ing,
When truly translated will tell of the glories to
come.

Oa the rude, mossy rocks where the bees they
were humming

And btgi‘ing their honey against winter's bleak

ast—
How well did they koow that the red and white
roses

Were types of brave heroes that fought in the

past.

'Our readers will remember that friend Callahan
is no mean poet in his native language either, for
his muse in it has graced the colnmns of the Gael.
We have other pieces from Mr- Callahan which
may be interesting by and by.]
pes.. Editor MeGarry, Portland (Oregon) Sentinel,
How dare you advise Catholics to have a ‘‘back-
bone* in this Anglican country 3 A gristle will do

IRISH IMITATION OF CHRIST.
(SEcoxDp EDITION).

With Life of Translator, Father O’Sullivan, the
celebrated Irish scholar, A treat for Irish learn-
ers and scholars, The best Irish book published
Pure and easy Irish,

“Thoge who wish to learn correct Irish, cannot
do so more effectually than by learning every word
and phrase in the Irish Imitation.—Dublin Nation

Price 1s. 6d. ; handsomely bound 2s- 6d, ; By
post 3d. extra,

Mulcahy—Patrick St., Cork, Ireland.
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ZAODAL.

THE IRISH-AMERICAN’S SENSE OF
JUSTICE ¢

In reply to libelious statements published in
the Irish-American forthe week ending Dec. 20th
over the signature T. O‘N. Russell, and the com-
meants of the Editor, we sent the following letter
to the editor, but he refused to publish it, alleging
as his reasons for doing so that ‘He (us) most
unwarrantably drags the names of two respectable
ladies into his screed, in a manner that. at once,
puts him beyond the pale of decent journalism.”

The reader has the whole matter, substantially,
subjoined and he can see if it contain one syllable of
the indecency which the ghoulish sounl of the editor
desired to couvey. But, in instances like the pre-
sent, what else could be expected of the hero of
the Dublin p—, of Tweniy:five years’ ago, since
which time, he declares, he has a personal know-
ledge of his client!

We never said Russell was a British detective
or spy (they are both the same) but we said and
do say that he has done work like that for which
spies have been engaged and paid. He has revi-
led and aspersed the leaders of the Gaelic move-
ment, beginning with Archbishop McHale, Tadbg
Gaolach, O’Donovan, O’Curry, Canon Bourke,
O'Reilly,the veteran Irish scholar, John Fleming.
Ospt Norris, M. 0’Shea, PJ O’Daly ( he ealled
him an ignorant bosthoon), and, though last not
least, Wm. Russell, thus seeking to beget a want
of public confidence in them. Read Davitt’s Labor
World and you will see that Dublin Castle engag
ed, directed and paid Pigott for doing the same to
the leaders of the Liand League.

Had the Irish- American published our reply to
the libelious attack which they made on us this
matter would not appear in THE GAEL and, in the
absence of aught to sue, we have published it in
justice to ourselves.

We have no personal enmity to Russell though
he seeks to make it appear that that is our reason
for exposing him ; ‘‘because,” he says, he ‘‘ridicu
led” us for not learning Irish from him. Was that
his reason for ‘‘ridiculing” Archbishop MecHale
etc. ¢ though he was only three years, he said,
studying Irish. Were he competent to teach them
or us he need not shift about for a living.

He will hardly challenge us again to prove that
he was in Ireland, for, unless seen there, no stron-
ger proof could be adduced than the unguarded tes_
timony of his own household.—

Editors Irish- American.

Gents.—In your issue of this week appear ex-
cerpts from 1wo letters of mine supplied by Mr, T
O’N. Raussell. One of these letters, that to the
Chicago Citizen, was sent for pulication but Mr,
Finerty did not publish it [ just as he done with

Oapt. Norrig’s] ; Why did Mr. Russell character-
ize it as a private letter § He states that he Jectur-
ed twice for me. That is another falsehood—He
never lectured for me; he spoke for the Philo- Cel-
tic Society on the occasion of tw. of their enter-
tainments and received 85, from President Gilgan-
non therefor, as did also the Picbaire Ban, who
was engaged onthe same occasion. | merely men-
tion these facts to show that Mr. Russell is not
particular as to what he states. Why does he not
state the truth in even these small particulars §

Now to the main point.—Shortly after Mr. Rus-
gell’s coming to this country in *78 on his ‘Lectu-
ring tour” Mr, Sulliven of Boston in a column
andz2:half article in a New York paper charged
him with being a British Spy, and based that
charge on the fact that he (Russell) was trying to
digorganize the Gaelic Societies thep in the coun-
try by sowing the seeds of discord amongst their
members, and also on the fact that he had »no
visible means of earning his living, though he had
plenty of money to travel about the coantry.

It was thereafter circulated that Mr. Russell was
an agept for his brothers:in:law—two wealthy
French Viotners, and that he represented them in
this country. I, with others, believed that to bea
fact and thought a good deal of Mr. Russell at the
time, But some otbers wauted to sift the matier
and with that view canvassed Boston, Chicago
and New York ( where he seemed to make his
headquarters) to see if he made any sales of hiquor
in them. Not one could be found! P. Hancock
Brady of Brooklyn, who was in the wholesale wine
and liquor business. and who attended the Chica-
go markets, stated that he bad seen Mr. Russell
there but never saw him transact any business.

Taking these matters in connection with the fact
that Mr. Ruesell bas done all in his power to dis-
organiz- the Gaelic movement by libeling all those
Trish scholars who were the life and blood of the
movement and representiog as models of perfect-
jon those who knew but very little aboutthe Irish
language, the idea got abroad that his object was
the impairment of the Gaelic movement.

It being reported (as above stated) that his bro-
therssin:law were wealthy French vivtners I was
very anxious to know if that was a fact but bad
no means of ascertaining, thinking that they resi-
ded in France.

Last summer & gentleman from Mobile, Ala., in
sending his subseription to THE GAEL, incideotally
remarked that he expected to see T. O’N. Russell
over there in a short time as he and wife were to
pay a visit to his *‘brotherssin-law.” This was a
surprise to me, aud I wrote back to my Mobile sub
scriber requerting Lim when next writing to tell
me what Mr. Russell’s brothers-in:law were, tell-
ing him that they were represented as being weal-
thy French viutners. Here is the reply to that
query.—

¢‘Mobile, Ala., Sept. 10th, 1890,

M. J. Logan.
A Shaoi,

I am in receipt of your favor of a few
weeks ago * * * Regarding Mr. Russell, what
I could glean of him is from the lady, an I-
rish-American (of Chicago), who is married to a
brother of O’N R's wife. s = = Mrs. O’N.
R. has two brothers s - they are paiunters & decora
tOl'l, ss8
The sister-inslaw says, “Though French R




and her met at Qneenstown and married, = s s s
she accepted a professorship of modern languages
in a female institute in Cleveland, O. On last
vacation they left there at the same time, he
going to Ireland and Europe as, she says, he

i8 wont to do twice in the year, :::: hear

nothing about vintners nor vintage in the family
all.

2 Do Chara, sl DA

Now, gentlemen, being put in possession of the
above facts, was it not my daty to write to Friend
Ward taking him to be a patriotic Irishman that
he might make some inquiry concerning them £
The truth of Mr. Russell’s going to Ireland twice
a year lies between his interested denial and the
open, purposeless statement of bis sistersin<law. I
presume my informant or the sister in-law never
thought of his going to Ireland being more thaa
the ordinary routine of business men. It was I
that caught the point knowing that if he went to
TIreland on an open mission he would call to the
Dublin societies and have the fact published in
the papers on his return,

Mr Russell defies me to prove that he was in
Ireland last July. If he was there he went in dis-
guise and Friend Ward has enabled him to cove
his tracks and make further inquiry useless.

Gentlemen, introducing Mr. Russell’s statement
you say, “In reference to certain malignant accu-
sations that have been secretly circulated against
him, through the mails, in the most nnwarranta-

_ble manner.” You have erred here, gentlemen ;

the letter to the Chicago Citizen was sent for pub-
licaton. Where, then, does the secrecy come in f
My letter to Mr Ward was written as a private let
ter because I did not want Mr. Russell to be put
onhis guard until I should ascertain by what ves-
ge s he was in the habit of going to Ireland and
Europe in, and, moreover, I have written and us-
ed stronger language against Mr. Russell in Tae
GAEL than is contained in either of them, Where
then is the secrecy, or what is the object in char-
acterizing it as such § Why did he not publish my
letter to Mr, Ward in full? If he has an honest
cause why resort to lies to prop itup? I havea
letter from Chicago which says that Russell went
to O'Gallagher’s house and urged him to go to the
Citizen office to sign the letter of January 19th. re
ferred to in my letter to the Citizen. He talks of
“griminal libel.” Had he visible means THE GAEL
could have sued him fifty times over for such since
its foundation. I now charge him with domng all
in his power to disorganize the Gaelic movement,
and that if he be not a British detective, he is do-
ing the work of one, or has done it ( he is played
out now), He went very near breakiog up the
Gaelic Union by his onslaught on Mr. Fleming,
and he has succeeded in disorganizing the Boston
PhilosCeltic Society. Ward having come to his res-
cue places some obstacles in the way, and it is no
easy matter to find out if he be a British Spy, for
T.e Caron ran a rig of over twenty years,

Let not the intelligent reader forget the information
uncorsciously supplied by his sistersinslaw; and
though bhis going to Ireland would not prove him
to be a British detective, yet his going incog, un-
der the circumstaunces, would be a strong presump-
tion that he was, Respectfully, M. J. Logan.

814 Pacific st. Brooklyn, Deec. 15, 1890.
Friends wonld say to us, “Why lose space ith
Russellf” But, as above stated, he has libeled

every true worker in the Gaelic cause for the last
hundred years ; and behold his villainous state-
ment in the paper referred to concerning us, as a
specimen of his condact to others,—

“I lectured for him twice—once in 1879, and
once in [881,”
trying to leave the impression that we were needy
and that it was for our personal benefit. He has
circulated that libel by word of mouth also.

No people should surreader their rights to un-
serupulous defamers—a people who should would
have no rights to surrender. He being endowed
with a considerable share of natural smartness,
unbounded cheek, aud the absence of manly honor,
timid Irishmen did not desire to draw his scurri-
lous, libelous tongue on them. This is what he
wanted. By representing himself and his connect-
ions as a superior class, he thought he could bully
the Gaelic workers, through the medium of shady
newspapers, into silence and thus have an open
field to pursue his private ends. He has been ex-
posed long since, and the result is that the Gaelic
movement was never so hopeful as it is to-day.

A CONTEST PRIZE.

Our old friend, Mr. James Hagerty, Burlington
To., has won the First Prize in the Poem Prize
contest started some time ago by the Burlington
Hawk:Eye, Mr. Hagerty deserves great credit for
his pluck and Gaels should cougratulate him for
placing his mother tongue on the highest pinnacle

Here follow the Poem and the English transla-
tion as taken from the Hawk-eye,—

“oid sneacac.”

Nuajn deyd rpéjn no-teans a'r a1 5njan
¥4a07] neul,

Fejceann 34ba bajroe AIn510 At 'fon
¥éin;

beyd Naoin ¥jlice 'ny euvaé bay,

Hjor breds 'na onoisjon na bealcane

Hjon éualar ¥éjm Aoy ceol ba binne
KA cejtne 541dne veunad snjtle;

2 laim-ono ¥é)m | lagim 546 n-oujne,
Asur 1m ©'4 m-bualad duajl ajn bujle.

Translation.
“THE SNOW.”

When the moon blushes red and the sun is unseen
The smith sees visions of silver showers,

For Nature is dra wing, o'er her brown and green,
Veils of daisies and hawthorn flowers.

And, listen to the music ! and gaze on the glow !
While out rings the melody, peal after peal,

'Tis the merry voiced anvil where, blow after blow,
The jolly young smiths are pounding steel®



‘THE SENTIMENTS of our SUBSCRIBERS-

Ala—Mobile, Mrs. Capt. Finnegan, R Lee Ayers

per F 8 M’Cosker. Mr M’Cosker wishes all Gaels
a happy New Year.
“2Cal—San Andreas, Rev. B McFeely, and wishes
‘the Gaelic movement every success—Petaluma, J
McGrath, P Cronin, per Mr M¢Grath—Trinity Oen
tre, P Holland.

Col—Denver City, P J Keena, per C C Coll Coal
Creek—Coal Oreek, Charles C Coll.

Ga—Savannah, Rt. Rev. Bishop Becker. His
Lordship remarks,—

Please find within $5, for the very useful and pa-
triotic work you are engaged in, viz : teaching Celts
not to let strangers shame them in a knowledge of
the Irish langaage and literature. Send me, as u-
sual, the paper, and may God bless you. Yours,

ok T. A. Becker.

Ind—Notre Dame Holy Cross Seminary, Rev. J.
J. French, C.8.C., per Martin J Henehan, Provid-
ence, R 1.

Kas—Lincoln Center, Godfrey Downey.

La—Mayer, Henry Durnin.

Mich—Montague, T Hayes, per M Downey.

Mo— St Louis, J Reilly sends $5, to help the
cause.

Mont—Butte City, Denis Fitzgerald. P S Har-
rington has some good Gaels about him in Butte.

I%eb—Sutton, J Daly, per D A Coleman, Clay
Centre. Mr Coleman is a worker.

N Y—Brooklyn, Miss M Fox, S Dunne, P Daly,
P Donohue, Wm Grady, P Leonard. M Lynch, M
J Walsh—City, T Nulty, B Heffron, J Doyle, per
P Keane, Miss Nora Hennessey, H McGuire, per J
Mullen,— Youngstown, Wm O’Gorman, jr.

O—Springfield, Rev Martin L Murphy, sends $5.
for the Gaelic cause, and an excellent portrait for the
Gaelic Album.

R I—Providenc, Rev J O Walsh, P F O'Connor,

r Martin J Henehan. Gaels, watch this ecolumn
for Mr Henehan.

Pa—Centralia, P Ruddy—Phila. (the good old ¢i
ty), the Misses E O'Connor, E O’Leary, Bessie Roc-
Tofs, Mrs Hennon, T McEniry, per an excellent Gael,
Mr McEniry ; M Sweeney, per C McCann, J J Ly-
ous:—Pittsburg, Thos. J Madigan.

Ireland.—

Antrim— Ballintoy, Rev D B Muleahy, P P,, M
RIA.

Donegal— Mr J Kennedy Red Mountain, Col. to
promote the cause $5.,and we send two copies of
the Gael to each of Messrs. J C Ward. Killybefw,
D Heraghty, Churchhill, and A Doherty, Cruit Is-
land, to be given as premiums to two of their most
deserving Gaelic pupils.

Limerick—Ballinamona, M Gleeson, per T  Mec

iniry, Phila. Pa.

]nﬁi’yO—-—Mr J Howley, Cairo, Ill., sends $5. to
send the Gael to Messrs. J Loftus, and P Walsh of
the Bunnaconlan Schools for themselves and pupils,

Waterford—Killkeaney, Fdmond Muleahy, per
Rev D B Muleahy, Ballintoy, Antrim.

As usnal, we receive the Tuvam News full of in-
teresting matter to the true Gael,

GATHOLICS. READ IT!

A Paper Giving all the News of the Cath-
olic World, the News of the Long Isl.
and Diocese More Particularly, With
Farm and Garden Notes House-
hold Hints, and Features of
Interest to Every Member
of a Catholic Family, is

The Brooklyn Leader.

Delivered Every Saturday. It Costs $1.00
a Year, or 50 Cents for Six Months, Less
Than Two Cents a Cepy, Postage Free,

To Those Who Subscribe Now,

The Jubilee Issue,
Giving Five of its Twelve Pages to the His-
tory of the Diocese, Handsomely Illus-
trated; also Containing a Large Pic-
ture of Bishop Loughlin, Will be
Sent Free. Send for a Sample

Copy, Free. Agents Wanted.

Address: The Brooklyn ILeader,
P. O. Box 39, Brooklyn.
(Editorial Rooms 155 Nassau Street),
Agents Supplied by News Companies.

F. M’COSKER,

PLUMBER, STEAM & GAS FITTING & FIX-
TURES.
By All our Work Warranted,
8t., Francis’ St, Cor. of Jackson, Mobile Ala,

T. F. WYNNE,

PAPER STOOK,

13 & 15 Columbia St. Brooklyn,

The Gaelic Journal should be in the library of
every Irishman. Send to the Editor, John Flem-
ing, 33 South Frederick street, Dublin 60 cents

MAGAZINES

DONAHOE’'S MAGAZINE, Devoted to the Irish
Race at Home and Abroad.—Address,

Patrick Denohue, Boston, Mass,

(A pamphlet of information and ub-,/
stract of Lhe laws, showing How to,
\ Obtain Patents, Caveats, Trade/&
ks, Copyrights, sent free.
Addres MUNN & CO.
361 Broadway,
New York.
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